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MPOBJEMA Y3ATAJIbHEHD, JEKCUYHOT,
CEMAHTUYHOI, AJITOPUTMIYHOI CUCTEMHOCTE
B TICUXOJITHTBICTUIHOMY ACHEKTI CUCTEMHOTO

HABYAHHS THO3EMHOMY JIEKCUKOHY

Mema cmammi — npoananizy8amu CeManmuyHy CUCIMEMHICMb K 00UH 3
6uU0i6 eheKMUBHUX Y3a2aNbHEHb, W0 PO32ASAOAEMbCS AK CUCMEMHA 0P2aHi3ayis
CEMAHMUYHOI CMPYKMYpU NONICEMAHMUYHUX CAI6 IHO3EMHOI MOBU, peanizoea-
Ha 3aCMOCYBAHHAM Y3A2aAbHEeH020 CNOcoOy MAYMA4eHHs NOHAMb, W0 PO3eas-
daembcsi MaKoic K aneopummivHuil cnocio moenux Oeginiyii. Memodoaoeis
pobomu. Memooduka cmammi 3aCHO8AHA HA PaHiule PO3NOUAMUX ABMOPOM 00~
CAIOMNCEHHAX NeKCUMHUX CUCIEMHOCTeLL, Uj0 003604510Mb COPMY8amu NOYPOUHI
neKcuyHi 003u, 00cse AKUX ckaae 0o 6 niocucmem (00 6 y3azanvHeHUx éapianmis
nepekaady) i 003604u8 cghopmysamu aHaN02MHUL 00Cse CEMAHMUYHUX MOBHUX
deqpiniyiti i eupiviumu npobaemy ckaady (KinvkKicHoeo i sKiCH020) 6i0n06ioHux
MiHIMYMIg: neKkcuuHoeo | cemanmuynoeo. Haykoea nosusna noaseae 6 yzaeans-
HeHHI NeKCUMHOI, CeMAHMUYHOI, AN20PUMMIYHOI CUCIeMHOCMell 8 NCUXONIH2BIC-
MUYHOMY acnekmi CUCMEMHO20 HABYAHHS [HO3EMHOMY AeKcukowny. Buchoexu.
Teopemuuni ma excnepumeHmanvti 00caioNceHHs ceiduamov npo HeobXiOHicmb
OinbU WUPOK020 6NPOBAJICEHHS 8 MeOpilo | NpaKkmuky 0ocaidiceHsb 6 ooaacmi
cemManmu4Hoi i aneopummiynoi cucmemnocmeii. Ilpobnema eupiwenms areo-ce-
MaHmuuHux 0einiyiil, yyHoamenmansHo 00TPYHMOAHA, NOBUHHA OymU 8i00-
opadcena i 3natimu caiil wasax 00 cgidomocmi yuuie.

Karouosi caosa: susuenns iHulOMOBHOI NeKCUKU, 3ACMOCYBAHHA Y3A2anb-
HeH020 MAYMAHeHHS NOHAMMS, CUCMEMHA aneopummiuna deqpiniyis.
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The problem of generalization of lexical, semantical, algorithmical systems
in the psycholinguistical aspect of the systematical teaching foreign lexicon

The aim of article: to analyze the semantic system as one of the types of
effective generalizations taken as a system of semantic structure of foreign pol-
ysemantic words, which is clarified by means of generalized method of notion
interpretation taken in the other words as the algorithmic means of language
definition. The methodology of work. The method given in the article is based on
the previously investigated experiments giving a chance to form the lexical doses
up to six generalized version of translation and on the analogy the volume of
semantic version language definition as well as to solve the problem of structure
(in the quantitative and qualitative way) of corresponding minimal value from
the lexical and semantic point of view. The scientific novelty is in the generaliza-
tion of lexical, semantical, algorithmical systems in the psycholinguistical aspect
of the systematical teaching foreign vocabulary. The conclusions. The theoreti-
cal and experimental investigations testify about the necessity to introduce most
widely into practice and theory/ the given advice and recommendations into the
semantic and algorithmic sphere. The problem of algo-semantic definitions, fun-
damentally grounded, is dreadfully actual to find its way into the mind of the
pupils and scholar.

Keywords: learning foreign lexical material, usage of generalized interpreta-
tion of concept, system of algoritmical definition.

Xapaoe Teopeuii Anexcandposun, dokmop nedacocu4eckux Hayk, npogec-
cop Kaghedpvl UHOCMPAaHHbIX A3bik08 O0eccKoll HAUUOHANbHOU MbI3YKANbHOLL
akademuu um. A. B. Hexcdarnosoii

Ilpobaema 0600wenuli a1excu1eckoil, CeMaHMu4eCcKoll, a120pummu4ecKkoll
cucmemHocmeli 8 NCUXOAUHBUCIUMECKOM ACNEeKMe CUCHIEMHO20 00y4enus
UHOCIPAHHOMY ACKCUKOHY

Ileav cmamvu — npoanaiu3upoBamMsv CeMAHMUYECKyro CUCMEMHOCHb
KaK 00uH u3 8udos 3¢hhekmusHuix 0000uleHuil, paccmampueaemvix Kak cu-
CMeMHAsi 0PeAnU3aUUsI CeMAHMU1ecKol CMPYKmMypobl NOAUCEMAHMUYECKUX
€108 UHOCMPAHHORO S3bIKA, Peaiu3yemas npuMeHeHuem 0000ueHH020 cnoco-
0a ucmoaK08aHus NOHAMULL, PACCMAMPUBAEMO20 MAKICe KAK AN20pUMMU-
yeckuil cnocob 3vik06uix depunuyuii. Memodoaoeus pabomot. Memoouka
OCHOBAHA HA paHee NPeONPUHSIMbIX ABMOPOM UCCAE008AHUIX NEKCUYECKUX
cucmemHocmeti, NO3GOAAIOWUX CHOPMUPOBAMb NOYPOUHbIE AeKcudecKue
00361, 006EM KOMOPLIX cocmasun 00 6 nodcucmem (00 6 0000ueHHbIX 6apU-
aHmoe nepesooa) u N0360AUA CHOPMUPOBAMb AHANOSUHHBLI 006EM CeMAHMU -
YeCcKUX A3bIK0BbIX 0epUHUYULL U peuums npoobaemy cocmasa (Koau4ecmeeH-
HO020 U KA4ecmEeHH020) COOMBEMCMEYIOUWUX MUHUMYMOB: NeKCUHeCK020 U
cemanmuyeckoeo. Hayunas noeusna cocmoum 6 0000ueHulU N1eKCUHeCKOl,
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CeMAHMU4ecKoll, aneopummu4eckoli CUCMeMHOCmel 6 HNCUXOAUHeBUCU-
uecKkom acneKkme CUCMEMHO20 00y4eHUs UHOCMPAHHOU aekcuke. Bvieoodst.
Teopemuueckue u 3KcnepuMeHmMAanbHbie UCCACO08AHUS CEUACMENbCMBYIOM
0 Heobxo0umocmu 601ee uUpoKo2o HeOpeHUs @ Meopuro U NPAKMUKY Uccie-
dosanuil 6 obracmu cemManmu4eckoil U anreopummu4ecKoll cucmemHocmeil.
Ilpobaema pewenus aneo-cemanmuyeckux Odepunuyuil, yHOAMeHMANbHO
000CHO8aHHAs, 00AXHCHA ObIMb OMPAdCEHA U HAUMU C80I NYyMb 8 CO3HAHUU
00yuaembix.

Karoueanie cao6a: usyuerue uHosA3bIMHOU NeKCUKU, NPUMeHeHUe 0000ujeH-
HO20 UCMOAKO0BAHUs NOHAMUS, CUCIEMHAS AA0pumMmu4eckas deunuLus.

AKTyasbHicTh Temu AocaikenHs. CrcTeMHa opraHisallis OCMUCIEHOTO
3aram’aTOBYBaHHS MOJiCEMaHTUYHUX CJTiB 3a KiJTbKICHUMU MTapaMeTpaMHu,
BUKJIaleHa B PsIli HOCTiIKeHb aBTopa [1—4], Ta ICUX0N0riYHi MOXIUBOC-
Ti 3aram’aTOBYBaHHS 30i7bLICHUX JIEKCUYHUX 103 MPU BUBYEHHI iHO3eM-
HO1 MOBU (CEMaHTUYHUI MapaMeTp) MOKa3yloTh, IO Ti, SKUX HABYAIOTh
OCMMUCJIEHO, MIilIHO 3amam’sToBYIoTh 30 aHMIiMChKUX CIiB i Oiiblle, 110
JTIO3BOJISIE TM OCBOITU JIEKCUYHU I MiHIMYM B LLIiCTh TUCSY JIEKCUYHUX OU-
HUILIb 32 5 POKiB HABUYAHHS Y BY3i, BUXOSIUM 3 TAKUX PO3PAXYHKIB i MipKy-
BaHb: 30 x4 = 120 3a micaup i 1200 3a pik, 6 THCSIY CJTiB 3a 5 POKiB HABYaH-
Hs. Ciig MaTy Ha yBasi, 1110 KOXHa JIEKCUYHa 103a B 00cs13i 30 TIeKCUUHUX
OJMHULIb (SIK TTOKa3ay OaraTopiuHi aHai3u) MiCTUTh B cepeaHbomy 10 10
posranyxeHux aediniiit. Tomy orpumyemo 10 x 4 = 40 3a micsip i 400 3a
piK (BULIA LIKaJIa OOYUCIIEHHS), a MiHiMaibHa — 200 MoaioHUX OAUHULIb
Ha pik i 1000 3a 5 pokiB HaBuyaHHS. [IpoBeneHi HAMU eKCTIEpUMEHTaTb-
HO-TEOPETUYHI JOCTIIXKEHHS MiATBEPIKYIOTh Liel (hakT HagBHOCTI 10 10
reHepanizyrounx (poJoBUX) TMOHSATb B KOXHIM 3 MOYPOUYHUX JEKCUUHUX
103 06’emoM B 30 ciiB i 1al0Th MiACTaBy BCTAHOBUTHU aKTyaJbHICTb MOJi-
CEMAaHTUYHUX CJIiB aHITiAChKOI MOBU Ha OCHOBI MOBHUX aJITOPUTMIB, 1110
ck1anaiTh AediHilii KOPOTKOTO agarnTOBaHOIO TAYMayHOro CJIOBHMKA
AHTJTiIACHKUX CJTiB.

Merta cTaTTi — mpoaHanizyBaTU CEMaHTUUYHY CUCTEMHICTb SIK OIUH 3
BUiB €(PEKTUBHUX y3arajlbHEHb, 110 PO3IJSIAETHCS K CUCTEMHA opra-
Hi3allisi CEeMaHTUYHOI CTPYKTYPHU MOJICEMaHTUYHUX CJIiB iIHO3€MHO1 MOBH,
peajli3oBaHa 3aCTOCYBAaHHSIM Yy3arajJbHEHOro Crocoly TJIyMauyeHHs Mo-
HSITh, 110 PO3IJISNAETHCS TAaKOX K aJITOPUTMIYHUEI CMOCIO MOBHUX Je-
(iniuiii. MeronoJorisi podorn. MeTonuka cTaTTi 3aCHOBaHa Ha paHilie
pO3MOYaTUX aBTOPOM MOCTIIKEHHSIX JIEKCUYHUX CUCTEMHOCTE, 110 10-
3BOJISIIOTh C(POPMYBaTU MOYPOUHi JEKCUYHI 03U, OOCAT SIKUX CKJIaB 10
6 migcucteM (no 6 y3aralbHEHMX BapiaHTIiB mepekiany [1]) i mo3BoiuB
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chopMyBaTH aHAJIOTIYHUI OOCST CEMaAaHTUYHUX MOBHUX Ae(iHiliil i BU-
pillIMTU TPoOIeMy cKJaay (KiJIbKICHOTO i SIKICHOTO) BiAIOBIAHUX MiHiMY-
MiB: IEKCUYHOTO i CEMaHTUYHOTO [2].

OcHoBHuii 3micT podoTu. [TpobemMa JJIeKCMYHOI CUCTEMHOCTI BXKe OyJia
HaMM TIOpyllieHa y MOoIepeaHiX HallUX CTaTTsAX. Y JaHiil CTaTTi IMiJ CUCTe-
MOIO CJTifl pO3yMITU CEMaHTUUHY CUCTEMHICTb (CUCTEMHa OpraHisallis ce-
MaHTUYHOI CTPYKTYPU MOJiCEMAaHTUYHUX CJIiB iHO3eMHOI MOBH, 1110 JOCSI-
ra€Thcsl, 30KpeMa, 3aCTOCYBAaHHSIM y3arajJbHEHOIO CIIOCOOY TIyMadeHHS
MOHSITh — 0araToCJIiBHUM TJIyMAUY€HHSIM, 110 PO3IJSAAIOThCS iHAKIIE SIK
CUCTEMHi aJITOpUTMiuHi MOBHi Je(iHiLlii).

Buxinaum MOBHHM MaTepiajioM JOCITiKEHHS MOCTYK1Ja KHUTa B OpH-
riHami Penguin classics Ivan Turgenev «On the Eve». Introduction P. 7—17,
a Takox Tekctu «The Pearly Beach by Lord Dunsany» P. 145—107, «The
Selfish Giant» by O. Wilde P. 168—186 i psin iHIImx mxeped.

BignmosigHi nediHiuii ((hopMyBaHHS MOHSATh, 110 TIyMadyaTbCsl) 3aHe-
CeHi B KOPOTKUIA andaBiTHUI CIOBHUK, B IKOMY HAaBOIMIMCS aHIJIiChKi
npukiaaau (4—5 nNpukiIaaiB), BKJIIOYEHI B OOCST MOHSTh, 110 TIyMayaThCsl.

IMpuxnaou:

Break, broke, broken — 1amatu(cst), po30uBaTH, 371aMyBaTH, pBaTu(cs),
BiIAUISITUCS PANITOBO Bill YOro-HEOYAb 3 BEIMKOIO CUJIOI0.

1. My brother dropped a vase and broke it. — Miii Opart BIycTuB Ba3sy i
po30uB ii.

2. These trees were broken by a strong wind. — Lli nepeBa O0yau nmoBa-
JIEHi BiTpOM.

3. The boy broke a pencil. — Xjiom4uk 31amaB OJliBellb.

4. The Great Patriotic War broke out in 1941. — Benuka BitunsHsHa
Biitna crianaxuyna B 1941 pouii.

5. Some houses were broken by one robber. — Kinbka OyauHKiB Oyau
norpaboBaHi OAHUM I'PaOiXKHUKOM.

Treat — mpuroinatu, JikyBaTu, 0OXOAUTUCS, TPAKTYBaTU, PO3IJISIAATH:
JIOTIoMaraTu KoMy-HeOy b, TOCTaBJISITH 3aI0BOJICHHS a00 YTiXy.

1. He was treated by doc for a long time. — Jlikap J1iKyBaB i10ro JOBIuit
yac.

2. To understand this method yourself you have to treat carefully. —
1106 pozibpaTucsl B LIbOMY METO/i, HEOOXiTHO peTebHO MOTr0 BUBUUTHU
(pO3IASTHYTH).

3. If you please, treat yourself to. — IIpuromaiitecs, Oyap acka.

4. Treat this man (for) in a fit manner. — [ToBoabTecs1 BBiUJIUBO 3 LIi€I0
JIIOJIMHOIO.
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5. You have to treat this iron while it is hot. — Kyii 3a71i30, 1oKM rapsue.

Grow, grew, grown — pocCTH, BUPOIILYBaTH, BiIpOIIyBaTH, BUPOCTATH,
YEpPBOHITH, OJIIAHYTU: 3MiHA B 00’€Mi i 3a0apBIeHHI.

1. My father made up his mind to grow his hair. — Miii1 6aTbK0O BUpPilIUB
BiIPOCTUTHU BOJIOCCSI.

2. He grows roses in his garden. — BiH Bupolllye TPOSIHAU B CBOEMY
cany.

3. Why are you growing so red? — Yomy BM TaK MOYEepBOHIJIN?

4. This year the plant grew higher than before. — B ibomy polii pocinHa
BUpoOCc/a Oiblie, HixX paHillie.

Spring, sprang, sprung — cTpudaTy, CKakaTh, BACKOYUTH, 3apOIXKyBa-
THUCS: TIPOLIEC PAIITOBOTO PYXY BIropY.

1. The river sprang over there. — Piuka panToBo mpopBajacsi Bropy 3a
Teyi€ro.

2. Spring has come. — Ilpuiilia BecHa.

3. The spring of this sportsman was unexpected. — CTpuOOK LIbOTO
CropTcMeHa OyB HECITOIiBaHUM.

4. The ship you see there sprang a leak. — CyaHo jgajo Teuy.

5. The man sprang over a fence. — JltoguHa nepecTpuOHyJa yepe3 nap-
KaH.

Pattern — 3pa3ok, BUKpiiika, MaJIlOHOK, Bi3epYHOK, CTUJIb; 3pa30K; MO-
JIEJTb.

1. The pictures belonged to a pattern of gracious living. — KaptuHa 0yna
HEBiJl’€MHOIO YaCTUHOIO TTPUPOJIU.

2. The remarkable growth pattern of industry. — HeBignisbHa yacTuHa
KUTTS (TPOMUCIOBOCTI).

3. The patterns of the winds. — KapTunHa npupoau.

4. Things began to fit into a logical system. — BusHauuaacs jgoriuHa
cHucTeMa.

Cover, ed — OKpMBaTH, 3aKpUBaTH, HAKPUBATH, BKPUBATHU, IIPUKPH-
BaTU: IIPOLIEC MIPUKPUTTSI, IPUXOBYBAHHS KOTO (4OT0)-HeOyIb.

1. The earth is covered with snow. — 3emJIs1 MOKpUTA CHIroM.

2. Please cover the table. — Hakpuiite, Oyab 1acka, Ha CTiJl.

3. Her debt was quickly covered. — i 6opr 6yB 11BHIKO MOrameHuii.

4. The man was covered up in shelter. — JlronuHa nepexoByBajacs B
LIbOMY CXOBHIII|.

Wrap — 3akytaTtu, 00epHYTH, 3aTOPHYTH, OTIOBUTHU (TAEMHO): OyTH 3a-
TOPHYTUM (OXOIUIEHUM) YUM-HEOYIb.

1. Wrap up the child in a shawl. — YkyraiiTe IMTUHY 1IAJUTIO.
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2. The box was wrapped up in tissue paper. — Kopobka O6yna odropHyra
arnepom.

3. The affair is wrapped in mystery. — CnpaBa OIoBHUTa TAEMHULIEIO.

4. He was wrapped up in thoughts. — BiH OyB 3aHypeHuUlt y po3ayMu.

Melt, ed — TaHyTH, pO34YJIUTUCS, 3HUKATH, TIEPETBOPIOBATH 3 TBEPIO-
IO B PiIKUIA.

1. The plate was melted down. — ITocyn OyB po3rjiaBiaeHUIA.

2. The snow melted due to the hot weather. — CHir po3raHyB 4epe3
CITIEKY.

3. He fell in love and was in melting mood. — BiH po3TaHyB Bin J11000Bi.

4. They feel melting as it was rather hot. — Im 3maBanocs, 10 BoHU
TaHyTh BiJl CIEKU.

Bend, bent (down) — BBaxaTu, CXWUJISITA, THYTH, HAIIpy>KyBaTu (IyM-
KM), HacyrmoBaTu (OpoBHM), TMOTYNUTU (TIOMJISIA): MPOLEC CTUCHEHHS 3
YTBOPEHHSIM BUKPUBJICHHSI.

1. He always bends the brows. — BiH 3aBXI1 HacyILII0€e OpOBU.

2. The soldier bent the knees before the banner. — Connat cXuiuB Ko-
JIiHa repez NparopoM.

3. On seeing her I bent the eyes upon the earth. — Ilo6auuBiu ii, s
OITYCTUB OYi.

4. The street has one bent over there. — Bynulisi Mae oauH MOBOPOT.

Stick, stuck — KoJIOTH, BCTPOMJISITU, TIPUKJIICIOBATH, 3aCTPSIITU, TIPU-
KOJIIOBaTU: MPUETHYBATUCS (Pi3KO) 3 KUM (UMM )-HEOYIb.

1. The needle was stuck into his finger. — Tosika BcTpomuiacst B ioro
Tajelb.

2. The ship was stuck in the stones. — Kopa0benb 3acTpsr cepel KaMeHiB.

3. He took pains to stick a key into the key-hole. — Bin gokias 6arato
3yCWJIb, 11100 BCTPOMUTHU KJII0Y B 3aMKOBY LITTAPUHY.

4. A stamp was stuck quite well to the envelope. — Mapka 0y7a go6pe
MPUKJICEHA 10 KOHBEPTY.

5. I stick to your opinion. — JIoTpuMyloCs Ballloi IyMKH.

Shell — mkapanyna, 000JOHKa, paKOBUHA, CHapsid, JYIITIMHHS: 30-
BHIlIIHS TBEpIa 000J0HKA, MYIILIS.

1. The girls were shelling nuts. — JliBuyaTa JyLIWIA FOPiXU.

2. These houses were destroyed by many shells. — Lli OynuHKu Oyau
3pyitHOBaHi CHapsiIaMu.

3. Eggs have shells. — Y geub € 1mkapaniyra.

4. Shell work was performed perfectly well. — ITpukpacy 3 My 6yao
BMKOHAHO 4yI0BO.
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5. Everything has been taken out of the shell. — Bce 6y10 ouniiieHo Bin
JIYIITTAHHS.

Slip, ed — KoB3aTH, MOCKOB3HYTUCS, BUCTU3HYTU, 3ICKOB3HYTHU (C51),
TMOMMISITUCS: BTpavyaTH CTiKiCTb, piBHOBArY.

1. It is slippery today. — CbOroaiHi CIM3bKO.

2. That was the slip of the pen. — Lle Oyna onucka.

3. This pupil always slips and falls down. — Lleii ydyeHb 3aBXX 11 TTiACKOB-
3YEThCA 1 MaJac.

4. The slip of the tongue happens to me rarely. —  pinko oOMoBIIsI-
f0Csl.

Stir, ed — 3aBaxkaTu, nepeMilllyBaTu, XBUJIIOBATU, BOPYILIUTU: aKT PO3-
MillyBaHHS 200 30y KEHHSI.

1. Stir the sugar on your glass. — IlepemilnaiiTe LyKop B CKJISHLII.

2. I am greatly stirred. — fI cuIbHO CXBUJILOBAHUIA.

3. I will not stir a finger to help them. — { He moBopyxHY i NanbleM,
11100 JOTTIOMOITH iM.

4. Go on with your work. I will not stir you. — IIponoBxylite npaitoBa-
TU. 5l He MOoTypOYIO Bac.

Take, took, taken — OGpaTu, xaratu, B3ITH, IpUIIMaTU, MPUNMATH TXY;
3axOIUTIOBATH MaJlbLSIMU, a00 00iiiMamMu (ayllelo).

1. We take meals dinner every day. — Mu 06igaemMo IO HS.

2. He took her hand very firmly. — BiH MiliHO B3sIB ii 3a pyKY.

3. Three of us took cabins on a large ship. — Mu Bci Tpoe€ 3aitHsIu Ka-
IOTU Ha BEJIMKOMY KopaoOJti.

4. It was a problem for him to take the information. — Crpuiimatu iH-
¢dopmaliro 0ys0 AJIst HbOTO BEJIUKOIO ITPOOIEMOIO.

5. He took a big shark but said nobody about it. — BiH crilimaB BeJIuKy
aKyJ1y, ajie HikoMy He CKa3aB IIpo 1Ie.

Bind, bound — npuB’s3aTtu, B’s13aTH, OB’ s13aTH, 3aB’s13aTH, OOB’S13aTHU:
CcKpinuTu (TepeB’s13aTH) 10-HEOYAb, 3 KUM(YUM)-HEOYIb.

1. We are bound to one another. — Mu noB’s13aHi (IyXOBHO) OJUH 3
OJTHUM.

2. The policeman bound the prisoner to the chair. — Ilomaiueicbkuii
MPUB’sI3aB 3aapPEIITOBAHOTO 10 CTi/IbLIS.

3. It was difficult to bind the laces on his shoes. — Baxxko 0ys0 3aiHy-
pyBaTH MOT0 YepEeBUKH.

4. The woman you mentioned binds sweaters to her family. — 2Kinka,
Mo SIKY BU 3rajiajiv, B sKe CBETPU IJIs1 CBOET CiM 1.

5. The book was bound very well. — KHura 0yna noope neperiereHa.
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A car — aBTOMOOIJIb, BAarOH, BaHTaiBKa, €Kilax, Bi3: Ha3eMHU1 TpaH-
CIIOPT Ha KoJjiecax.

1. My favourite brand of car is Jeep. — Mos yao06jieHa Mapka Mallu-
HU — JKWAIIL.

2. A car tried to cross the river but stuck in it. — Exinax cripoOyBaB me-
perpaBUTHCS Yepe3 Piuky, ajie 3acTpsIL.

3. The train I saw yesterday had many cars. — Iloi3n, sikuii 1 mo6auuB
BUYOpA, CKJIAAaBCsI 3 0araThOX BaroHiB.

4. The two boys were in the car of the plane. — O6uaBa xJI0MLi Nepe-
OyBaiu B KabiHi JliTaka.

Die, ed, death — BMupaTu, 3aTUXaTu, TAYXHYTU, B’SIHYTH, BUTIApyBaTU -
CsI: MPUITMHSTY TisIbHICTh 200 iCHYBaHHSI.

1. It was very cold and the engine died. — ByJo nyxe X0J0AHO i IBUTYH
3ariyXx.

2. The wind is not dying yet. — Bitep He BiIyxae.

3. The plant died not being taken care. — PocinrHa 3aB’s1j1a TOMY, 1110 3a
HEIO He OTJISIIalIN.

4. The sound died out in the distance. — 3ByK 3aTUX y JaJleUuHi.

5. My father died long time ago. — Miii 6aTbKO AaBHO TTIOMeED.

ToBopsiuM Mpo aaropuUTMIUHY CUCTEMHICThb, B3aEMOIOB’SI3aHY 3 JIEK-
CHYHOIO Ta CEMaHTUYHOIO CUCTEMHOCTSIMM, CJIiJl CKa3aTH, 1110 BOHA Bif0y-
BA€ETHCSI HE MIPOCTO SIK CUCTEMa CEMaHTUYHMX KOMITOHEHTIB, aJie peasisy-
€ThCS TIPU afIcKBATHOMY PO3YMiHHi i BifoOpaKeHHi 3MiCTy JOCTiI)KyBaHUX
iHIIOMOBHUX TEKCTIB Y MPOLECi MOBHOI TisLIbHOCTI.

Posrnsinaroun gaHuil cnocid airopUTMiYHOIO y3arajJlbHEHHS B acleK-
Ti HABYAJILHOTO €KCIEPUMEHTY SIK Ha PiBHi BiACTPOYEHOro, TakK i Ha (hoHi
JUCIIEPCUBHOTO aHai3dy, a TaKOX 3 OIJISIAy Ha ioro crielugiuyHi oco0um-
BOCTIi, He MOXHA He IMIOTOAUTHCS 3 TUM, 110 BiH MOXe OyTH CIIPUIHSTHI SIK
aJITOPUTMIUHU, OCKIIbKY JO3BOJISIE BCTAHOBIIOBATY Ha BillCTaHi paHille
He TMOSICHEHY JIeKCUKY abo 3a (hopMoI0, ad0 3a 3MiCTOM (TOOTO B LIiIOMY)
aHaJIOTiYHOIO MPU CIPUMHSITTI i BIATBOPEHHI TEKCTOBOTO MaTtepiany, 110
HaOJMKY€E Oro 3Ha4HO A0 Oe3nepeKaagHOro OBOJOAIiHHS HEYCBiIOMITIO-
BaHOIO MOBHOIO JisITLHOCTIO, SIKY MM Ha3BeMO IMCTAHLIITHUM MPOLIECOM
aJTOPUTMIYHOTO MEePEKIIay.

HaBonsatbess mpukiiaay, 1o IMiATBEPIKYIOTh HaIlly TOYKY 30Dy IIPO
OearepexiiagHi 0COOJMBOCTI y3araJibHEHOI TMpaBUJILHO OpPraHi3oBaHOI i
3aCTOCOBAHOI CEMaHTHU3allii.

Crnosa body, vessel... sIK TpUKJIaau, B35Ti 3 HAaBYaJbHOTO €KCIIEPUMEH-
Ty, BUIiIEHi:
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bind, bound — npuB’ga3aTu, B’s13aTH, MOB’S13aTH, 3aB’13aTU, OOB’I3aTU:
CKpINUTH (MepeB’sI3aTh) 1I0-HEOYAb, 3 KUM (UUM)-HeOyIb.

1. We are bound to one another.

2. It was difficult to bind the laces on his shoes.

body — ocHOBHa CTpPYyKTypa, CKpilieHa YaCTUHA YOrO(KOro)-HeOyb.

1. The body of lows hardly but was adopted this year.

2. The body of some ship was seen in the distance.

die, ed — BMupaTu, 3aTUXaTH, TIYXHYTU, B’THYTU, BUTTAPYBATUCSL: TIPU-
MUHSATHU iSIbHICTh a00 iCHYBaHHSI.

1. It was very cold and the engine died.

2. The wind is not dying yet. The plant died not being taken care.

air — NoBiTps, IKUM MU AUXAEMO, edip, BAUKOHAHHS.

1. The air of this singer is perfect.

2. The information was broadcast through the open air.

vessel — BinMmoBinHa eMHICTb (3a3BUYall i3 3aji3a, CKJa, IepeBa).

1. The big vessel was full with red wine.

2. The vessel with four men in it came nearer the beach.

vehicle — Oynb-sKuii yHiBepcaJlbHUI 3aci0 MepecyBaHHS Ha CYIIi, Y
BO/Ii, MOBIiTPi, KOCMOCI.

1. Moonwalker is one of the space vehicles.

2. Some years ago this vehicle was landed in the direction of moon.

a car — OyIb-SIKWI BUJ HA36MHOIO TPAHCIIOPTY Ha KoJiecax.

1. My favourite brand of car is Jeep.

2. The train 1 saw yesterday had many cars.

[Mpuknanu, 1o MicTATh MOAIOHI y3araJIbHEHHS, MEPEeBiPSIACS 3TiTHO
3 po3p00JIEHOI0 HAMU MOJIEJLTIO METOIOM Y4YOOBOTO €KCIIEPUMEHTY i Oyn
PO3KMIIaHi XaOTUYHO Ha (POHI K MOSICHEHOI TaK i HE MOSICHEHO1 JIEKCUKU
(ocTtaHHI0 MOTPiOHO OYJ10 pO3Mi3HATH HA BiAcTaHi ado 3a popmoro, ado 3a
3MiCTOM, aHAJIOTiYHUM TIPU CIPUIHSTTI TEKCTOBOTO MaTepially.

BuxopucToByeThCS TpoAyMaHa CHUCTeMa 3HAKiB K 30BHIllIHINA 3acib
YIPaBJIiHHS PO3YMiHHSIM, SIKA MOXE MOCITYXXUTHU OCHOBOIO aJITEPHATHB-
HOTO PO3KPUTTSI CEMAHTUKU B aCIEKTi MOHATTS MEPCEHCOPHOTO MOIpas-
HuKa [3; 4].

VY uizomy HaykKoBa HOBU3HA NOCIIIXKEHHS MOJISATA€ B aKTyalli3allii mpo-
Osiemu OpMYBaHHS y3araibHEHUX €TaJIOHIB MEPEKIaTy iHIIOMOBHOT JIEK-
CUKMU, 30KpeMa 30UTbIIIEHUMU JIEKCUYHUMU 103aMU, HIJISIXOM 3aCTOCYBaH-
HS IUdepeHiiTHOrO TEOPETUYHOTO MUCTIEHHSI.

BucHoBkM poOOTH BKa3ylOThb, O-MepIlie, HA HEOOXiAHICTh OUTBII IIU-
POKOTO BIPOBAIKEHHS B TEOPIlO i MPAKTUKY AOCTIIKEHb B 00JIaCTi ajiro-
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PUTMIYHOT CUCTEMHOCTI, B CKJIaJl SIKOI BXOASTh CEMaHTUYHA Ta JIEKCUYHA
CHUCTEMHOCTI, MO-Npyre, Ha Te, 110 MPo0dJieMa BUPILLIEHHST aJlr0-CeMaHTUY-
HUX nediHilii, pyHmaMeHTaabHO OOIpyHTOBaHA, TOBMHHA OYTU BimoOpa-
JKeHa i 3HalTH CBili LIJIIX 10 CBiIOMOCTI YUHiB.
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